¢. DA FCA 821099117, EXW 821099177

Kupni smlouva na dodavky d¥ivi €.
2021/P/99/070504

Purchase Agreement for Timber Supplies no.
2021/P/99/070504

Smluvni strany

Contracting Parties

Prodavajici:
Lesy Ceské republiky, s.p.

Seller:
Lesy Ceské republiky, s.p.

se sidlem: Pfemyslova 1106/19,

With registered office at Pfemyslova 1106/19,

u Krajského soudu v Hradci Kralové, oddil
AXII, vlozka 540

Novy Hradec Kralové, Novy Hradec Kralové,
500 08 Hradec Krélové 500 08 Hradec Kralové
zdpis v obchodnim rejstfiku: Incorporated in the Commercial Register

administrated by Regional Court in Hradec Krélové,
Section AXT, Inset 540

zastoupeny:
Ing. Petrem Urbanem, obchodnim feditelem,
na zakladé povéfeni ze dne 3. 12. 2019.

Represented by:
Ing. Petr Urban, Sales Director, based on power of
attorney dated 3. 12. 2019

ICO: 42196451

Company ID: 42196451

DIC: CZ42196451

VAT ID: CZ42196451

bankovni spojeni.: Ceska spofitelna, a.s.

Bank details: Ceska spofitelna, a.s.

¢. uctu: 8277872/0800
IBAN: CZ67 0800 0000 0000 0827 7872
SWIFT: GIBACZPX

Account number: 8277872/0800
IBAN: CZ67 0800 0000 0000 0827 7872
SWIFT: GIBACZPX

(dale jako ,,prodavajici)

(hereafter referred to as the ”Seller”)

a

and

Kupujici:
EGGER ROMANIA S.R.L. Radauti

Buyer:
EGGER ROMANIA S.R.L. Radauti

se sidlem:
AUSTRIEI STR. Nr.2, RADAUTI, Kreis
SUCEAVA

With registered office at:
AUSTRIEI STR. Nr.2, RADAUTI Kreis SUCEAVA

zapis v obchodnim rejstiiku:

Oficiul Regustrului Comertului de pe langa

Incorporated in the Commercial Register: Oficiul
Regustrului Comertului de pe langa Tribunalul
Suceava sub nr. J33/995/2006

Tribunalul Suceava sub nr, J33/995/2006
zastoupeny: B> i

Emil Gheorghe, Technicky feditel

Bogdan Paraschiv, Finanéni feditel

e-mail:

Represented by
Emil Gheorghe, Technical Director

e-mail I

Bogdan Paraschiv, Financial Directo

ICO:

Company ID.:

DIC: RO16136689

VAT ID.: RO16136689

bankovni spojeni: Commerzbank AG

Bank details: Commerzbank AG

IBAN: DESS 2008 0000 0918 3832 01

IBAN: DES5 2008 0000 0918 3832 01

BIC:

BIC:
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(dale jako ,kupujici)

(hereafter referred to as the ”Buyer”)

(prodavajici a kupujici téZ spoleéné jako
»smluvni strany“ a kazdy jednotlivé jako
,Smluvni strana‘“)

(Buyer and Seller jointly referred to as “Contracting
Parties” and individually as “Contracting Party™)

uzaviraji nize uvedeného dne, mésice a roku v
souladu s ustanovenim § 2079 a nasl., zdkona
¢. 89/2012 Sb., obcansky zékonik, ve znéni
pozdégjsich predpisti (dile jen ,,obCansky
zakonik*) tuto

conclude pursuant to the provisions under Section
2079 et seq. of Act no. 89/2012 Sb., Civil Code, as
amended (hereafter referred to as “Civil Code™) on the
day, month and year below the following

Ramcovou kupni smlouvu na dodavky

Framework Agreement for Timber Supplies

difivi
(dale jen ,,smlouva®) (hereafter referred to as the ”Agreement”)
CLL Art. T
Predmét smlouvy Subject of Agreement

1. Prodavajici se touto smlouvou zavazuje
dodavat kupujicimu niZe specifikované
diivi a pfevadét na né& ktomuto dfivi
vlastnické pravo; kupujici se touto
smlouvou zavazuje diivi od prodavajiciho
odebirat a platit za n&j ujednanou kupni
cenu,

a to vSe vsouladu spodminkami
ujednanymi v této smlouvé a smlouvach
diléich, déle zejména vsouladu s
Doporucenymi pravidly pro méfeni a
tfidéni dfivi v Ceské republice platnymi
od 1. 1. 2008 (dale jen ,,DP*) a Incoterms
2020. Dil¢i smlouvou se pro ucely této
smlouvy rozumi kazda jednotliva dodavka
diivi.

1. The Seller undertakes herein to supply the Buyer
with the timber specified below and to transfer the
ownership to such timber; the Buyer undertakes
herein to take the timber from the Seller and pay
the agreed purchase price,

and to do so pursuant to the conditions agreed
herein and in partial agreements, mainly pursuant
to conditions agreed, to Recommended Rules for
Measurement and Classification of Timber in the
Czech Republic effective from 1 January 2008
(hereafter referred to as “RR”) and Incoterms
2020. For the purposes of this Agreement, a sub-
contract is defined as any individual delivery of
timber.

2. Specifikace dfivi:

2. Timber specification:

Vidknina jehli€nata

Jakostni tfida: V. (OSB)

Délka: 2,0m, 3,0 m, 4,0 m

Cep: min. primér 8 cm (bez kiry)
Celo: max. 50 cm (bez kiiry)

Coniferous pulpwoed

Quality grade: V. (OSB)

Length: 2,0m, 3,0 m, 4,0 m

Top diameter: min. diameter 8 cm (under bark)
End diameter: max. diameter 50 cm (under bark)

Detailni specifikace dfivi je obsaZena v DP.

Detailed timber specification is described in the RR.

3. Mnozstvi:
I s toleranci +/- 10 % pro dobu
tcinnosti smlouvy:

3. Timber volume:
B '’ with tolerance +/- 10 % for the entire
Agreement term:

Lokality: OR jiZni Morava, OR Vysotina

Location of the regional headquarters Southern
Moravia, Vysofina

4. Smluvni strany béhem G¢innosti smlouvy
pfedpokladaji postupnou rovnomérnou
dodavku  dfivi, zpravidla m&siéni
frekvence v rozsahu alikvotniho podilu
(pfipadajiciho na mésic  Glinnosti

4. During the Agreement term the Contracting Parties
assume a gradual and balanced timber supplies; usu
monthly frequency and the aliquot share (allotte
one month of Agreement term) calculated based o1
the total timber volume.
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smlouvy)  vypocteného v zévislosti
na celkovém mnoZstvi dffivi.

5. 'V pfipadé, Ze prodavajici nebude schopen
dodat kupujicimu ujednany objem dfivi
(zejména z divodu klimatickych
podminek, rozhodnuti organu vefejné
moci apod.), je povinen o takové
skuteénosti  kupujiciho  bezodkladng
informovat; soucasné je prodavajici
opravnén kupujicimu doddvat objem
snizeny, a to aZz doby, neZ bude
prodavajici schopen opétovné dodéavat

5. Should the Seller not be able to supply the agreed
timber volume to the Buyer (mainly due to weather
conditions, decisions adopted by public authority
body, etc.), it is obliged to inform the Buyer
accordingly without undue delay and in parallel, the
Seller is authorised to supply reduced timber volume
to the Buyer until it is able again to resume the
supplies of agreed timber volumes.

objem v ujednané vysi.
CLIL Art. T
Doprava, dodaci podminky, pFevzeti drivi, Transportation, Supply Conditions, Timber
viastnické prave Acceptance, Ownership Rights

1. Dfivi bude dodavano kupujicimu do
provozovny na adrese: Austriei 2,
Radauti 725400, Rumunsko

1. Timber shall be delivered to the buyer at his plant
at this address: Austriei 2, Radauti 725400,
Romania

2.  Zpusob dodani:
Vagoénové dodavky:
Diivi bude naloZeno na vagoné a
ptipraveno k odeslani (expedici).

2. Supply manner:
Delivery by rail:
Timber will be transported by rail; timber will be
ready for despatch on a loaded wagon.

3. Dopravu zOM na vagén (vletné
nakladky) zajiStuje a hradi prodavajici-
Parita FCA. Dopravu z OM na vagdn
(vCetné nakladky) =zaji§tuje a hradi
kupujici- parita EXW. Dopravu
z Zelezniéni stanice do mista urceni
zajistuje a hradi kupujici.

W

. Transportation from the collection point to the
wagon (including loading) shall be organised and
paid by the Seller- parity FCA. Transportation
from the collection point to the wagon (including
loading) shall be organised and paid by the
Buyer- parity EXW. Transportation from the
railway station to the destination shall be
organised and paid for by the Buyer.

4. Mistem plejimky- tj. pfedani a pfevzeti
zboZi- je sklad koneéného piijemce,
aredl, provozu v Radauti, Rumunsko.

4. Place of acceptance — i.e. hand-over and take-over
of timber — is the Seller's (end recipient’s
warehouse) plant premises in Radauti, Romania.

5. Zptsob pfejimky: Vahova pfejimka-
Atro

4. Acceptance manner: by weight — Absolutely dry

6. Prodavajicimu je pfid€leno na kaZdou
dodavku ¢islo zaméru, které je povinen
uvadét na vSech privodnich dokladech
pfi realizaci dodavek (nakladni Ilist,
dodaci list, faktura).

6. For each supply the Seller shall receive an intent
no. that is to be referred to on all accompanying
documents relating to the timber supply (bill of
loading, delivery slip, and invoice).

7. Smluvni strany ujednaly, Ze povinnost
oznaéit zboZi ve smyslu ustanoveni §
2091 ob¢anského zdkoniku je splnéna
fadnym vyplnénim pfedavacich
dokumentii (pfepravni, dodaci listiny).

7. The Contracting Parties agreed that the obligation
to mark goods in sense of provisions under Section
2091 of the Civil Code shall be deemed met once
the hand-over documents (transport and delivery
slips) are filled in.

8. Povinnost prodavajiciho dodat d¥ivi je
splnéna naloZenim dfivi na dopravni
prostfedek v parit€¢ prodeje dfivi, tj.
naloZenim na vagon

8. Seller’s commitment to supply timber is com
by loading timber on the buyer’ mea
transport.
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% K prqudu V‘lastnlckelzo  prava - na | g Ownerships rights shall be transferred to the Buyer

kupujiciho dojde ukonéenim pfejimky by ending el o . .

f , , y ending electronic by-weight timber handover in
varedlu  zpracovatelského  zavodu S 4 .
. the plant premises in Radauti, Romania.
v Radauti, Rumunsko.
CL. ML Art. T
Prejimka Acceptance

Vahovi prejimka By- weight acceptance

1. Vahovou pfejimku dfivi v atrotunach je | 1. The Buyer shall be required to complete in
kupujici povinen dokondéit nejpozdéji do electronic by-weight timber handover in
20 dni od expedice diivi v pfipadé atrotonnes no later than 20 days after despatch of
dopravy diivi po Zeleznici. V uvedené the timber in the case of timber transportation by
Ihite  je kupujici rovnéz povinen rail. The Buyer shall also be required to inform
informovat prodavajiciho o vysledcich the Seller of the results of the acceptance test
piejimky. within the above deadline.

2. Pokud nebude wvysledek piejimky | 2. If the result of the acceptance test is not reported
prodavajicimu v uvedenych lhiitach to the Seller by above deadlines, it shall apply that
oznamen, plati, Ze dodavka (u které the delivery (where such acceptance test is
nebyla takova piejimka dokoncena) se incomplete) shall be considered accepted without
povaZuje za pievzatou bez jakychkoliv defect and in the declared quantity and the Seller
vad a vdeklarovaném mnoZstvi a shall be entitled to invoice the consigned quantity
prodavajici je opravnén fakturovat and quality of timber.
konsignované mnozstvi a kvalitu dfivi. Consigned quantity for invoicing will be
Pro vypocet objemu konsignovaného calculated with using conversion coefficient 0,66
mnozstvi  k fakturaci bude pouzit (Ispm = 0,66 m3) and coefficient 2,11 for
piepoctovy koeficient 0,66 (1 prm = 0,66 calculate atrotonnes (1 At=2,11 m3).

m?) a koeficient pro vypodet atrotun bude
2,11 (1 At=2,11 m3).

3. Pokud nebude vysledek piejimky | 3. If the result of the acceptance is not reported to
prodavajicimu oznimen ani ve 1hité 27 the Seller even within 27 days of despatch of the
dnti od expedice dfivi kupujicim, ztraci timber, the Buyer shall lose the right to eridecate
kupujici narok na dorovnani rozdilu any difference in value of the consigned timber
hodnoty konsignovaného dfivi a hodnoty and the timber value according to the results of
diivi dle vysledku vahové piejimky. the electronic acceptance test.

4. Smluvni strany dale wujednaly, Ze |4. Contracting Parties have further agreed that the
fakturaéni objem dfivi bude stanoven na invoiced volume of the timber will be established
zakladé¢ vysledkd vahové prfejimky on the basis of the by-weight electronic
kone¢ného odbératele. Dodavané diivi acceptance test of the customer. The deliver
bude méfeno vahové, metodou ATRO. timber shall be measured by ATRO method.

5. Vystupni format pfejimek  bude [ 5. The output format of acceptance tests will be
kupujicim poskytnut prodavajicimu ve provided by the buyer to the Seller in .xml (or else
formatu .xml (pfipadné .csv) pro .csv format for electronic data transfer.
elektronicky pfenos dat.

6. Prodavajici je opravnén pfejimku diivi | 6. The Seller is entitled to control the delivery

kdykoli zkontrolovat. anytime during the time of acceptance test.
CLIV. Art. IV
Certifikace Certification

1. Prodévajici prohlaSuje, Ze dodané d¥ivi:

1. The Seller declares that the supplied timber:

nepochazi z kontroverznich zdroja
(nelegalni t€Zba jako napf. té€Zba v
lesnich oblastech s téZzbou piisné

- does not originate from controversial resoutces
(illegal logging such as logging in fores
strict logging ban set forth by a law or in
where such ban is about to be imposed),
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zakazanou zikonem nebo kde je
planovan zakonny zékaz tézby),

- neni zatizeno Zadnymi bfemeny ¢&i
pravy tietich osob,

- is not burdened by any easement or third
parties’ rights attached to it,

- bylo vytéZzeno a ziskdno vyhradné na
tizemi CR v souladu s platnymi
pfedpisy.

- was harvested and acquired exclusively in the
Czech Republic and pursuant to effective
legislation.

2. Cislo certifikitu je dostupné na web
strankach prodavajiciho.

2. The certificate number is available at Seller’s web
pages.

CL V.

Art. V

Kupni cena (cena diivi)

Purchase Price (Timber Price)

Cena vEUR za m’ dfivi bez DPH
parita FCA — naloZeny vagon:

Price for timber in EUR per m® excl. VAT
parity FCA- loaded wagon:

V.(0SB): EUR/At V.(0SB): EUR/At
parita EXW — OM: parity EXW — forest road collection point:
V.(0SB): EHEUR/At V.(OSB): EUR/At

CL VL Art. VI

Platebni podminky, fakturace

Payment Conditions, Invoicing

1. Cena dfivi bude kupujicim hrazena
bezhotovostng ve prospéch uctu
prodéavajiciho uvedené¢ho na faktufe
(popf. zalohové faktufe). Veskeré
platby budou uvadény v EUR bez
DPH. Parita FCA- naloZzeny vagén
nebo EXW - odvozni misto
(Incoterms 2020).

1. The purchase price shall be transferred to the
Seller’s bank account listed on the invoice (or in
the advanced invoice). All payments shall be listed
in EUR excl. VAT. Parity FCA- loaded wagon or
EXW forest road collection point (Incoterms
2020).

2. Kupni cena za dfivi bude kupujicim
hrazena na zékladé fadnych dafiovych
dokladi — faktur.

2. The Buyer shall pay the purchase price based on
due invoices.

3. Zpisob fakturace: samofakturace

3. Invoicing manner: self-invoicing

Fakturu vystavuje kupujici

Inveice issued by Buyer

4. Fakturu vystavuje kupujici na zdklade
piejimky difvi jménem prodavajiciho, a
to nejpozde€ji do 3 pracovnich dni od
DUZP; protokel o piejimce kupujici
zajisti vjednom  vyhotoveni pro
prodavajiciho, kterému jej elektronicky
za§le. Prodavajici prohlaSuje, Ze fadné a
véas vystavené faktury (datiové doklady)
bude povaZovat za jim vystavené a
doruéené kupujicimu.

Kupujici je povinen vystavovat fadné a
véas faktury na dodané dfivi a tyto
odesilat  prodavajicimu; v opacném
piipadé je prodavajici opravnén vystavit
faktury (popt. jiné dafiové doklady) sam.

4. The Buyer shall issue each invoice on behalf of
the basis of the timber acceptance test no later
than 3 business days after the DTS, acceptance
test report (delivery note) is sent in one copy sent
in electronic form to the Seller by the Buyer. The
Seller declares that duly and timely issued
invoices (tax documents) shall be considered
issued and delivered to the Buyer.

The Buyer shall isue each invoice in time, on
behalf of the basis of the timber acceptance
outcomes and send it to the Seller. Otherwise, the
Seller’s authorized to issue the invoice (or other.
tax documents) himself.
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5. Veskeré faktury (dafiové doklady) musi mit
naleZitosti datiového dokladu ve smyslu
pfislu§nych pravnich pfedpisi. PHlohou
faktury musi byt pfejimaci protokol a
dodaci list.

5. All invoices (tax documents) must have all data
required in a tax document under applicable
legislation. Invoices must have an acceptance test
report and delivery note attached as appendices.

6. Fakturace bude provadéna kupujicim 2x
mésiéné za dodané a pfevzaté diivi na
zdkladé vysledkil pfejimky.

6. Invoices shall be issued by the Buyer twice a
month for the supplied accepted timber based on
acceptance outcomes.

7. Za datum vskuteénéni zdanitelného plnéni
(DUZP) je povazovan 15. a 30. /31./ nebo
posledni den v mésici.

7. The following day is deemed as delivery date: 15.
and 30. /31./ or the last day of the month.

8. Splatnost faktury &ini 30 od DUZP

8. Invoice shall be payable within 30 days of DTS

9. Kupni cena (popt. zéloha na kupni cenu) je
vhrazena vCas, je-li pfislusna fakturovana
castka pfipsana ve prospéch bankovniho
uétu  prodavajictho nejpozdéji v den
splatnosti dle pfisluiné faktury.

9. The purchase price (advance for purchase price)
shall be considered paid in good time if the
appropriate invoiced amount is credited to the
Seller’s bank account by the purchase price pay-
by date of the invoice in question.

10. Smluvni strany ujednaly, Ze faktury &i jiné

datiové  doklady (popf. podklady
k fakturaci) budou vystavovany pro
jednotlivé organiza¢ni jednotky

prodavajicitho SAMOSTATNE a zasilany
v elektronické podob€ elektronickou
postou (emailem); kontaktni tGdaje
smluvnich stran — viz pfiloha ¢. 1 této
smlouvy. :

10.Contracting Parties agreed that invoices or any
other accounting-related documents shall be
issued for individual Seller’s organisational units
INDEPENDENTLY and sent electronically via e-
mail; for contact details of Contracting Parties see
Annex 1 hereof.

11. Smluvni strany souhlasi s tim, Ze faktura
(popt.  podklady  k fakturaci) je
povaZovana za doruCenou druhé smluvni
strané dnem, kdy ji prvni smluvni strana
odesle v elektronické podobé na uvedenou
e-mailovou adresu druhé smluvni strany.

11.Contracting Parties agreed that an invoice (or
invoice-related documents) is deemed delivered to
the other Contracting Party on the day when sent
electronically to the other Contracting Party’s e-
mail address.

12. Smluvni strany jsou povinny vzajemné se
pisemné informovat o &islu této smlouvy,
pod kterym je u prodavajiciho ¢&i
kupujiciho evidovana, a to bezodkladné po
uzavieni této smlouvy.

12.Contracting Parties are obliged to inform each
other about the reference number hereof, under
which they file it in their systems, and to do so
without undue delay after signing hereof.

13 Kupujici prohlaSuje, Ze pro ucely
dodéni zbozi do jiného Elenského statu
EU, poskytuje své DIC uvedené
v zahlavi smlouvy

13. The buyer declares that for the purpose of delivery
of goods to another EU member state, he provides
his VAT number stated in the header of the
contract.

Cl. VIL.

Art. VII

Reklamace

Complaints

Vahova pijimka

By-weight acceptance

1. Zjevné vady musi byt kupujicim
uplatnény u  prodavajiciho  bez
zbytetného odkladu po jejich zjisténi,
nejpozdéji vSak do ¥ dni ode dne
ukonceni piejimky dfivi.

1. Claims on obvious defects must be made by the
Buyer to the Seller without undue delay after
discovery, and no later than three T
completion of the acceptance test.
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2. Reklamace musi byt viiéi prodavajicimu
ucinéna pisemné (posta, fax, email).
Prodavajici zahdji reklamacni fizeni a
zajisti posouzeni reklamace. O vysledku
reklamaéniho  fizeni bude sepsan
protokol, ktery bude podepsan
odpovédnymi zastupci smluvnich stran.

Complains must be made to the Seller in writing
(by letter, e-mail). The Seller shall launch the
coplaint procedure and arrange for evaluation of
the complaint to be conducted. A report on the
result of the complaint procedure shall be drawn
up and signed by the responsible representatives
of the Contracting Parties.

C1. VIIIL

Art. VIII

Smluvni sankce

Contractual Fines

1. V pfipad€ prodleni se zaplacenim kupni
ceny (popf. zalohy na kupni cenu) se
kupujici zavazuje zaplatit prodavajicimu
smluvni pokutu ve vysi 0,05 % z dluzné
castky, a to za kazdy i1 zapodaty den
prodieni.

. Ifin arrears with the payment of the purchase price

(advances for purchase price), the Buyer
undertakes to pay to the Seller a contractual fine of
0.05 % from the outstanding amount for each day
when in arrears.

2. Vznikem povinnosti kupujiciho zaplatit
prodavajicimu  smluvni pokutu ani
zaplacenim smluvni pokuty neni dotéeno
ani jinak omezeno pravo proddvajiciho na
ndhradu Skody wvzniklé poruSenim
povinnosti, jejiz splnéni je zajiSténo
smluvni pokutou, v plném rozsahu.

. Both the Buyer’s obligation to pay contractual fine

to the Seller and actually paying the contractual
fine has no effect on Seller’s right to claim
compensation for damage incurred by the Buyer
violating his obligations that are fully subject to
contractual fine.

3. Vznikem povinnosti kupujiciho zaplatit
prodavajicimu  smluvni pokutu ani
zaplacenim smluvni pokuty nezanika
pravo prodavajiciho od této smlouvy
nebo od diléi smlouvy odstoupit.
Odstoupenim (od této smlouvy nebo
smlouvy  diléi)  nezanikd  narok
prodavajictho  nasmluvni  pokutu,
k jejimuz zaplaceni kupuyjicimu jiz
vznikla povinnost.

. Both the Buyer’s obligation to pay contractual fine

to the Seller and actually paying the contractual
fine has no effect on Seller’s right to withdraw
from this or from a partial Agreement. The
withdrawal (from this or from a partial Agreement)
shall not terminate Seller’s right to contractual fine
which the Buyer is obliged to pay.

Cl IX.

Art. ITX

Vzijemnd komunikace

Mutual Communication

1. Kontaktni osoby realizujici obchod,
expedici a fakturaci za prodéavajiciho a
kupujiciho — viz pfiloha &. 1 této smlouvy
a

. Contact persons responsible for sales, supplies and

invoicing on Seller’s and Buyer’s side — see Annex
1 hereto and

Prodavajici: Seller:

Kupujici: Buyer:

I manaZer nakupu I v/ ood purchasing manager
diivi
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2. Kterakoli ze smluvnich stran je opravnéna
kontaktni osoby jednostranné zménit,
a to prostfednictvim pisemného oznameni
adresovaného druhé smluvni strang.
Zména je Gfinnd okamZikem doruceni
oznameni druhé smluvni strané.

2. Any Contracting Party is entitled to change the

contact persons unilaterally, and to do so by a
written notification addressed to the other
Contracting Party. The change shall become
effective once delivered to the other Contracting

Party.

€l X.

Art. X

Ustanoveni ¢ vzniku a zaniku smlouvy

Duration of Agreement, Termination

1. Tato smlouva se uzavira na dobu urgitou,
ato do 30. 11. 2021.

. This Agreement is concluded for limited period of

time, namely till 30. 11 . 2021.

2. Kterékoli ze smluvnich stran je opravnéna
od této smlouvy odstoupit v pfipadech a
za podminek stanovenych obcanskym
zakonikem nebo touto smlouvou.

. Both Contracting Parties are entitled to withdraw

from this Agreement in cases stipulated under the
Civil Code or hereunder.

3. Tato smlouva zanika:

. This Agreement shall terminate:

a) uplynutim doby, na kterou byla sjednana,

a) by the lapse of the period which it was
contracted for,

b) dohodou smluvnich stran uzavienou

v pisemné formé,

b) by  written agreement between both

Contracting Parties,

¢) pisemnym odstoupenim dle tohoto ¢lanku
smlouvy,

¢) written withdrawal pursuant to this Article,

d) jinym zpGsobem pfedvidanym obecné
zavaznymi pravnimi piedpisy.

d) in other ways foreseen in generally binding
legal regulations.

4. Prodavajici je opravnén od této smlouvy
pisemné odstoupit v piipadg, Ze:

. The Seller is entitled to withdraw from the

Agreement in writing, if:

a) nabylo pravni moci rozhodnuti soudu o
upadku kupujiciho ve smyslu zdkona €.
182/2006 Sb., o upadku a zpisobech
jeho feSeni (insolvenéni zdkon), ve
znéni pozd¢€jSich predpist,

a) a decision on the bankruptcy in sense of Act
no. 182/2006 Sb., on bankruptcy and
seftlement (Insolvency Act), as amended,
adopted by a Court of Justice becomes fully
effective,

b) kupujici vstoupil do likvidace,

b) the Buyer enters liquidation,

¢) kupujici je v prodleni s Ghradou kupni
ceny (zalohy na kupni cenu) déle nez
15 kalendafnich dni,

¢) the Buyer is in arrears with the payment of
purchase price (advances for purchase price)
more than 15 calendar days,

d) z chovani €i jednani kupujiciho 1ze mit
za to, ze smlouvu porusi podstatnym
zptisobem.

d) The Buyer’s behaviour and actions imply a
serious violation hereof.

5. Pro pied¢asné ukonceni dil¢ich smluv
(zejména pokud jde o odstoupeni od dil¢i
smlouvy) se pfimé&fené pouZiji ustanoveni
tohoto ¢lanku smlouvy.

. The provisions of this Article shall be applied

adequately to preliminary terminated partial
Agreements (mainly to withdrawal from partial
agreement).

6. Zéinikem uCinnosti smlouvy (vCetné
piipadtt jejiho pifedCasného ukonceni)
nejsou dotéeny zavazky smluvnich stran
vzniklé ze smlouvy za doby jeji G¢innosti.

. Termination

hereof (including preliminary
termination) shall not affect the liabilities of
Contracting Parties arising under the Agreement
within its duration.

7. Pred¢asné ukonceni smlouvy nema vliv
na platnost a Ulinnost do té doby

. Preliminary termination hereof shall not affect

effectivity and wvalidity of unfulfilled partia
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nesplnénych dil¢ich smluv uzavienych za
ucinnosti smlouvy, nebude-li se divod
pfedéasného ukonceni tykat rovnéZ dilci
smlouvy. Prava a povinnosti z takto
uzavienych dil¢ich smluv se budou i
nadale fidit ujednanimi smluvnich stran
uvedenymi ve smlouvé, a to bez ohledu
na jeji pfedCasné ukondeni.

agreements contracted within the duration hereof;
unless the reason for the preliminary termination
relates also to the partial agreement. Rights and
obligations arising from such partial agreements
shall be regulated by arrangements of Contracting
Parties herein with no regard to the preliminary
termination.

V pfipadé zaniku smlouvy odstoupenim
nejsou smluvni strany povinny si vratit
plnéni, které si vzijemmé& poskytly na
zékladé jiz tadné€ splnénych dilkich
smluv. Smlouva zavazuje k postupnému
diléimu plnéni a jiz pfijatd plnéni maji pro
obé smluvni strany vyznam. Odstoupeni
od smlouvy je tak moZné ulinit dle
ustanoveni § 2004 obCanského zakoniku,
tj. sudinky do budoucna. V piipadé
odstoupeni od dil¢i smlouvy je smluvni
strana, ktera jiZ obdrZela plnéni od druhé
smluvni strany, avSak sama plnéni, ke
kterému se dil¢i smlouvou =zavazala,
druhé smluvni strané jesté neposkytla,
povinna toto plnéni druhé smluvni strané
vratit bez zbytecného odkladu. Vraci-li
plnéni smluvni strana, kterd opravnéné
odstoupila od smlouvy ¢ od dilél
smlouvy, ma tato smluvni strana narok na
nahradu nakladi stim spojenych.
V ostatnich pfipadech jsou smluvni
strany povinny vypoifadat své vzajemné
zavazky vzniklé v souvislosti
se smlouvou do 30 dnd od Géinnosti
odstoupeni.

. Should this Agreement terminate by a withdrawal,

the Contracting Parties shall not be obliged to
return the performance provided under the duly
completed partial agreements. This Agreement is
binding in terms of partial performance and
already accepted performances are of major
significance for both Contracting Parties.
Withdrawal from this Agreement is also possible
pursuant to the provisions under Section 2004 of
the Civil Code, i.e. with future effect. As for
withdrawal from partial agreement, the
Contracting Party that received performance from
the other Contracting Party, but it did not provide
performance to the other Contracting Party to
which it committed under the partial agreement, is
obliged to return the performance to the other
Contracting Party without undue delay. Should the
Contracting Party that was entitled to withdraw
from this or partial Agreement be returning the
performance, this Contracting Party is entitled to
reimbursement of related costs. In other cases, the
Contracting Parties are obliged to mutually settle
liabilities arisen in relation herewith within 30
days after the withdrawal becomes fully effective.

Prodéavajici je opravnén omezit nebo
zastavit dodavky dfivi v pfipadé, zZe
kupujici poruSuje povinnosti ujednané
touto smlouvou, pravnimi pfedpisy ¢i
opravnéné zajmy prodéavajiciho, pfiGemZ
opravnénym zajmem prodéavajiciho se pro
ucely této smlouvy rozumi taktéZ zdjem
na v€asné a fadné thrad€ pohledavek.

. The Seller is entitled to reduce or suspend timber

supplies if the Buyer violates the obligations
stipulated hereunder, legal regulations or Seller’s
legitimate interest; for the purpose hereof, Seller’s
legitimate interest means also the interest in timely
and duly paid liabilities.

10.

Odstoupeni od smlouvy se nedotyka
naroku na ndhradu Skody wvzniklé
poruSenim této smlouvy ani naroku na
zaplaceni smluvnich pokut & Groku
z prodleni.

10.The withdrawal from this Agreement shall not

affect claims for compensation of damage incurred
by violation hereof as well as right to receive
contractual fines and default interest.

“Cl. XI.

Art. XI

Zavéretna ujednani

Final Provisions

. Smlouva a pravni poméry z ni vzniklé &i

sni souvisejici se fidi pravnim fadem
Ceské republiky, zejména ob&anskym
zakonikem. Vegkeré spory, které ze
smlouvy pfipadné vzniknou, véetné spori
o jeji platnost, vyklad nebo zruseni, budou
s koneénou platnosti feSeny vyluéné podle

. This Agreement and legal relations arising

hereunder shall be governed by Czech Law,
mainly by Civil Code. All disputes arising from

This Agreement incl. dispute about the validity, | .. .

interpretation or termination hereof shall be settled
exclusively pursuant to Czech Law and by C
courts of justice. Contracting Parties exp
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pravnich predpisi Ceské republiky a
vyluéné soudy Ceské republiky. Smluvni
strany vyslovné ujednaly, Ze veSkeré
takové spory budou fefeny u mistné
pfislusného soudu dle sidla prodédvajiciho.

agreed that all such disputes shall be settled by the
court having local jurisdiction at the Seller’s
registered office.

. Je-li smlouva ¢&i jakykoli jiny dokument
sni souvisejici vyhotovena v jiné
jazykové verzi nez eské, je rozhodnd a
zdvazna verze Ceska.

. Should this Agreement or any other document

related herewith be executed in other but Czech
language, the Czech version shall prevail.

. Tato smlouva miZe byt ménéna nebo
doplitovéana  pouze  prostfednictvim
pisemnych dodatkl podepsanych obéma
smluvnimi stranami.

. This Agreement may be altered or amended only

by a written amendment signed by both
Contracting Parties.

. Tato smlouva je vyhotovena v poétu dvou
stejnopisl, znichz po jednom obdrii
kazda ze smluvnich stran.

. This Agreement shall be executed in two

counterparts; each Contracting Party shall receive
one counterpart.

. Kupujici na sebe plebirda nezbezpedi
zmény okolnosti ve smyslu ustanoveni §
1765 odst. 2 obCanského zakoniku, a to
zejména v souvislosti se zménou ceny
dfivi.

. The Buyer shall take over the risk of change of

circumstance in sense of provisions under Section
1765 par. 2 of the Civil Code, mainly in relation to
timber price.

. Smluvni strany niZe svym podpisem
stvrzuji, Ze v pribshu vyjednavani o této
smiouveé vzdy jednaly a postupovaly
Cestné a transparentné a souCasné se
zavazuji, Ze takto budou jednat i pfi plnéni
této smlouvy a veskerych Cinmostech s ni
souvisejicich.

. Contracting Parties declare that they have acted

honestly and transparently when negotiating this
Agreement and they undertake to act honestly and

" transparently when preforming the Agreement and

all related activities.

. Smluvni strany se dale zavazuji vzdy
jednat tak a pfijmout takova opatfeni, aby
nedoslo ke vzniku dtivodného podezieni
na spachani trestného &inu &
k samotnému jeho spachani (véetné formy
ncastenstvi), v dasledku tedy jednat tak,
aby kterékoli ze smluvnich stran nemohla
byt pfi¢tena odpovédnost podle zikona &.
418/2011 Sb., o trestni odpovédnosti
pravnickych osob a fizeni proti nim, ve
znéni pozdégj§ich predpish, nebo nevznikla
trestni odpovédnost fyzickych osob
(v€etné zameéstnancl) podle zakona ¢.
40/2009 Sb., trestni zakonik, ve znéni
pozdéjsich predpist, pfipadné aby nebylo
zahéjeno trestni stihani proti jakékoliv ze
smluvnich stran  véetné  jejich
zaméstnanct podle platnych a G€innych
pravnich pfedpist.

. Contracting Parties also undertake to act and to

adopt such measures to prevent a justified
suspicion of committing a crime or to prevent the
crime (incl. complicity), i.e. to act in a way
preventing a Contracting Party to be made
responsible pursuant to Act no. 418/2011 Sb., on
criminal liability of legal entities and proceedings
against them, as amended, or preventing criminal
liability of natural persons (incl. employees)
pursuant to Act no. 40/2009 Sb., Penal Code, as
amended, or a Contracting Party incl. their
employees being prosecuted pursuant to effective
legal regulations.

. Prodavajici za timto G¢elem vytvofil tzv.
Criminal Compliance Program Lesi
Ceské republiky, s.p. (viz www lesyer.cz),
a v jeho ramci pfijal zavazek vymezovat
se proti jakémukoli protipravnimu a
neetickému jednani a nastavil postupy
k prevenci a odhalovani takového jednani.

. The Seller created the so-called Criminal

Compliance Program of Lesy Ceské republiky, s.p.
(see www.lesycr.cz), for this purpose and the
Seller has committed to act against illegal and
unethical behaviour and he defined processes to’
prevent and uncover such behaviour.
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9. Podléha-li smlouva povinnosti uvefejnéni
dle zakona ¢&. 340/2015 Sb., o zvlastnich
podminkach U¢innosti nékterych smluv,
uvefejiiovani t€chto smluv a o registru
smluv (zdkon o registru smluv), ve znéni
pozdéjsich pfedpisi, nabyva udéinnosti
dnem jejiho uvefejnéni v souladu se

9. Should this Agreement be subject to the publishing
obligation pursuant to Act no. 340/2015 Sb., on
special conditions for the effectiveness of certain
contracts, the disclosure of these contracts and the
register of contracts, as amended, it shall become
fully effective on the day of publishing according
to the Act above. In other cases this Agreement

smlouva je projevem jejich pravé a
svobodné vile, s kterou je plné€ v souladu,
a Ze jeji obsah povazuji zaurity a
srozumitelny, na dikaz C&ehoZ niZe
piipojuji své podpisy.

zminénym zakonem, V ostatnich becomes fully . effective once signed by both
piipadech smlouva mnabyva O&innosti Contracting Parties.
dnem jejiho podpisu ob&€ma smluvnimi
stranami.
10.Smluvni strany prohladuji, Ze tato

10. Contracting Parties declare that this Agreement is
based on and in line with their free and true will,
that they consider the content hereof definite and
understandable, in witness thereof they affix their
signature below.

Pfilohy:

Annexes:

Priloha ¢. 1 - Kontaktni osoby realizujici
obchod, expedici a fakturaci za prodavajiciho
a kupujiciho

Amnex 1 - Contact persons responsible for sales,
supplies and invoicing on Seller’s and Buyer’s

V Hradci Kralové dne

Lesy Ceské republiky, s.p.

EGGER ROMANIA S.R.L. Radautj

obchodni feditel

Ing. Petr Urban,
usiness Director

Emil Gheorghe, Technicky feditel

Technical Director

Bogdan Paraschiv, Finan¢ni feditel

Financial Directy
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